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Hayuonanvuvie xynomyprvle 0cO6eHHOCU, CIONCUBUUECS 6 PE3YTbIAMe ACUZHEeSMETbHOCIU JIMHOCA 68 ONpe-
OENLeHHbIX NPUPOOHBIX U UCTOPUYECKUX YCIOBUSX, 3AKPENTSIIOMCIL 6 HAYUOHATLHOM A3bIKOGOM CO3HAHUU 8 U0
BOCTIPOUZBOOUMDBIX U NEPEOCMBICTSEMBIX CEMUOMUYECKUX 3HAKOS, CEMAHMUKA KOMOPBIX Hecen TUHEB0KYIbHIYD-
Hblll KoMnoHenm. @pazeonozuzmbl, 6YOYUU 0COOEHHBIMU S3LIKOGBIMU CPEOCMBAMU, CIYHICAM KAK UHCMPYMEHM
HOMUHAYUY PPASMEHIO08 OKPYICAIOu e20 MUPA, OMmpajicarom u KOHYEeHmMpUpyom 6 c60ux GHympeHHux gopmax
HAYUOHATbHbIE K)TIbIMYPHbIE U ObIMULIHbIE CMBICTBL. B cmambe paccmampuearomecst ceManmuieckue 0COOeHHOCmU
AHEIUUCKUX MHO2O3HAYUHBIX (DPA3CONOSUYECKUX eOUHUY KAK 8AJICHOU cocmagnsaouel 0 u3yueHus Ha ypoKax
aHenuiicko2o a3vika. Ha npaxmuueckux npumepax 0eMoHCmMpupyemcst AHaau3 aHeIUiCKuxX uOUOM, nO380NTIOUULL
BLISIGUND HE TOTLKO UX CIPYKIYPHbIE U CeMAHMUYECKUe Yepmbl U 0COOEHHOCU UCTOIb308AHUS 8 KOHMEKCTIE,
HO Makdice 8blOeUns UCOpUYecKie U KyIbmypHble Qakmopul, 00ycroguswiue ux 8o3nuknoserue. Ilokasano,
YUMo uzyyenue MHO2O3HAYHBIX PPA3eON0SUYeCKUX eOUHUY CNOCOOCTBYEn KOMNIEMEHMAPHOMY NPe0CmAsLeHUI0
0 A3bIKE KAK CcUCmeMe C6A3U S3bIKA U KYIbnypbl. Packpvieaemces pob s13b1K08020 HAYUHO20 ceMunapa 6 0bia-
Ccmu aH2IUICKOU pazeonocuu Kax uccied08amenbCko2o Memood 6 00yueHul aHeIulCKoMy S3bIKY CIYOeHNO08
MEXHUYECKUX CNeYUanbHOCHell.
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BBenenne

OydeHue MHOCTPAHHOMY SI3bIKY TECHO CBS3aHO C JIMHTBOCTPAHOBEIYECKHM aclleKTOM, a UMEHHO C
M3y4YeHHEM HAllMOHAJIBHOH KYJIBTYpBI, YTO, 0€3yCI0BHO, HEOOXOIUMO YUUTHIBATh B MHOSI3BIYHON KOM-

MYHUKAIMH U HHTEPIPETAINN WHPOPMAIIH, TOTYYCHHON OT HHOSI3BIYHOTO COOECEeTHIKA, BeIb KaK H3BECTHO,
«KaK KyIIbTypa UMeeT ObITHE B SA3bIKE, TaK U S3bIK, B TOM YHCIIE JTa)Ke UCKYCCTBEHHBIN, 0€3 KYIBTYPHI HE CYIIIe-
ctBye™» [1, ¢. 16]. OCOOCHHOCTH HAIIMOHAILHOW KYJIBTYPBI SIPKO TPOSIBIISIOTCS B (haKTaX s3bIKa, IPU aHAJIM3E
KOTOPBIX BCKPBIBAETCSI HAITMOHAJIHHO-KYIBTYPHBIN, HCTOPUYECKHIA CMBICH, 00YCIOBIMBAIOMINN (DYyHKIINOHH-
pOBaHUE S3BIKOBBIX SIMHUI] B KOHTEKCTaX. METOAUCTHI TIOMYEPKUBAIOT, YTO «OTPOMHBIN MTOTEHITHAI 00pa3o-
BaHUSI “3aKJIFOYAETCS B OBJIAJCHUH KYJIBTYPOH ... MOJTy4as HHOS3BIYHOE 00pa3oBaHue, YUalIHics OBlaeBacT
3HaHUSAMHU O KyJBType Hapoja, BKIIOYast 3HAHUS O SA3BIKE KaK “‘dacTu’’ KylIbTypbD»'. OBlajieHne HHOS3BIYHON
KyJIBTypO#l BeleT K MOHHMAaHUI0 MEHTAJUTeTa HallMH, S3bIK KOTOPOH CTYIeHTHI M3ydaroT. Mcciemosarenu
OIIPEEIISIIOT MEHTAINUTET KaK «COBOKYITHOCTH MPHHATHIX U B OCHOBHOM 0100pSIeMBIX OINpEIesICHHbIM 00pa-
30M B3IVIS1/I0B, MHEHUH, CTEPEOTHIIOB, ()OPM H CITOCOOOB MOBEACHNS, KOTOPAst OTIMYAET OJHOTO WHIANBHUIA OT
JPYTUX YEIIOBEUECKUX OOITHOCTEN»?.

Cutyauuu, cTepeoTunsl, GOpPMbI U COCOOBI MOBEICHHUS, XapaKTEPUCTUKN peaiii MUpa, OpoXKaae-
MbI€ KYJIETYPHBIMH HAI[MOHATBHBIMU OCOOCHHOCTSIMH, 3aKPETIISIOTCS B HAIIMOHAIFHOM S3BIKOBOM CO3HAHUU
B BHJIE CEMHUOTHYECKUX 3HAKOB, BOCIIPOM3BOJIMMBIX, ITEPEOCMBICISIEMBIX M, KaK CJIEJCTBHE, OTPAKAIOIINX
KyJBTYpHBIE 0cOOeHHOCTH Hapoaa. Cpeau sS3bIKOBBIX €IUHHMILI, OTPAKAIOIINX M KOHICHTPUPYIOIINX B CBOMX
BHYTpPEHHUX (hopMax HAIIMOHAIbHO-KYJIBTYPHBIE U OBITUHHBIE CMBICIBI KaK 0COOCHHBIC SI3bIKOBBIE 3HAKH, BBI-
TENSAIOTCS. PPa3eoIOTU3MBI, CITyXKalllie WHCTPYMEHTOM HOMHHAIIMU «OTHOIICHHHA MEXAY MpenIMeTaMH WIIN
sieeHusiMuU» [ 1, ¢. 176]. ccnenoBaresy nojiararoT, YTO «CEMaHTHKY (pa3eoIoru3MOB MOKHO HHTEPIIPETHPO-
BaTh B TEPMUHAX KYIBTYPED» [2, €. 214, 215] m, ciiemoBarenbHO, «IPAKTHIECKH Bee (hPa3e0IOTH3MBI COIEPIKAT
(parMeHTBI STHUYECKOTO MUPOYCTpOiicTBa M MOHUMaHuUs» [3, ¢. 239].

B cBs13u ¢ 3TUM aKTyalbHBIM SIBIISIETCS UCCIIEIOBAaHNE METOJUYECKUX aCIIeKTOB M3y4eHUs aHIIMHCKUX
MHOTO3HaYHBIX (pazeonorndecknx enunanil (PE) Ha ypokax aHTITHHACKOTO S3bIKA.

Pe3yJ'[BTaTBI HCCJICA0OBAHUA U UX oﬁcym)]elme

Yd4eHble CUMTAIOT, YTO: 1) KyNbTYpHOE 3HAaHHME 3aKJIFOUEHO BO BHYTPEHHEH (OpMe HIMOMBI: «B HEH
HaJMYECTBYIOT “CIeqpl” KyIbTYp, MPEIIIECTBOBABIINX COBPEMEHHOMY COCTOSHHUIO — OOBIYaW M TPAIUIIHH,
HCTOPUYECKHE COOBITHS U AIEMEHTHI ObITay [4, ¢. 97]; 2) KyabTypy MOXHO IIOHUMATh KaK CIIOCOO OpUEHTAIINN
CyObeKTa B AMIIUPUUECKON, KYIBTYPHOM, TyXOBHOM KU3HU Ha OCHOBE HOPM, 3TAJIOHOB, CTEPEOTUIIOB, CUMBO-
710B, MU(OJIOTEM U T.II. 3HAKOB HAIIMOHAJIFHOW KYJIBTYPHI, TPAAUIIMOHHO YCTAaHOBUBIIEHCS B ONMPENEICHHOM
HaI[MOHAJBHOM (SI3BIKOBOM) conmyme [3, c. 195].

JIMHTBUCTBI CXOMSATCS BO MHEHHH, YTO «MEX]TY KYJIBTYPOU M SI3bIKOM HET IPSIMOTO COOTHECEHUS: MEXKTY
HAMH MOYKHO “TIOCTaBHTBH’ TPECYIIO3UIINI0 (paHee MpHOOpeTeHHOEe 3HAHWE) KaK KoY K WHTEPIPETAIlnN
(aTa MbICHB OBLTa BhIcKa3aHa, kpome F0.C. Crenanosa u B.H. Temus, emé .1, CarmomMupckoii Ha 3aceianuu
[Ipobnemuoi rpynmsl “O0mias (hpa3eonorus U sI3bIK KyIbTypbl” o pykoBoactBoM B.H. Temus)» [3, c. 188].

«ITornManwme e KyJIbTypHON KOHHOTAIIUH, 3aKITIOYEHHOM BO (Ppa3eosioru3Me, 00s3aTelIbHO MPEIoiaraeT
3HaHUE MMPECYNITO3UINHN, KOTOPasi OTKPBIBAET MY Th JJIsl UHTEPIIPETAIMH KYJIBTYPHOTO COJIePIKaHUsl (Ppa3eoIoru3-
Ma. [3BIieueHre KyJIbTypHBIX CMBICIIOB B IIPOLIECCE BOCIIPUATHS (hpa3eosioru3Ma 00yCIOBICHO KYIBTYPHOR KOM-
TIeTCHITNEH HOCUTENIEH S3bIKa, KayKIBIA 13 KOTOPBIX B TOM HJIM HHOM 00beMe, ITOPOH 0OpBIBOTHO, (hparMeHTapHO,
B BHJIE OOIIMX TPE/ICTABICHUH, HO BJIaJICeT KyJbTYPHBIM 3HAHUEM, BCETJIa YYaCTBYIOIIMM B TPOIIECCE OCMBIC-
JICHUSI YEJIOBEKOM peun» [5, ¢. 27]. Harpumep, 4ToOBI MOHATH MIEPBUYHOE 3HAYCHUE (paseosiorusma a nodding
acquaintance 1) ‘IamoyHoe 3HAKOMCTBO , HAJI0 3HATH, 9TO 00pa3 3TOro (hpa3eoaorn3Ma CB3aH C MPHUBETCTBHEM
3HAKOMOT'0 YEJIOBEKa B ITPOIILIOM B BUJIE OOIIEHIPUHSTOrO (OPHUIIMAIEHOTO) KUBKA WK MTOKJIOHA.

' Iaccos E.U., Ky3o6nesa H.E. Ypok nnocrpansoro sizeika. — Poctos u//1: ®ennkc; M.: Tmocca-Ilpece, 2010. — C. 13, 43.

2 [Temposckuii A.B., Apowesckuii M.I" OCHOBBI TEOPETHUYECKOM IICHXOJIOTHH: PEKOMEHI0BaHO MHUHUCTEPCTBOM 001Iero u npodeccu-
OHaJIBHOTO 0Opa3oBanust PO B kauecTBe y4eOHOTro MOCOOUS Ul CTYACHTOB BBICIIMX y4eOHbIX 3aBefaenuii. — M.: Mudpa-M, 1998. —
528 c¢. — URL: http://ligis.ru/psylib/090417/books/petya01/txt00.htm (nara obparuenus: 18.06.2022). — TekcT: MeKTPOHHBII.
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O 3HayeHWH JaHHOTO (PA3eOIOrH3Ma MOXKHO JIOTAIaThCs MCXONS M3 €r0 CTPYKTYPHI, TTIOMOTAIOIIeH
chopmupoBarh 00pa3 Ha OCHOBE MHTEPIPETALH «aTOMApHOTO CIIOBOCOYETAHHS», a TAKKEe COBMAJAIOIINX
KYJIBTYPHBIX TPaIWIHi B OOLIEHNN MEXIY ABYMS KOMMYHHKAHTaMH — U3yYalOIINM SI3bIK M HOCUTEJIEM SI3bI-
ka. OZHUM 13 OCHOBHBIX COCTABIISIIOIIUX (Pa3eoIOrnYecKoro 3HaKa SIBISECTCS aTOMapHOE CIIOBOCOYETaHME,
JIEKCEMHasl CTPYKTypa KOTOPOTO TpeionpeielsieTcs ChOPMUPOBABIIUMHUCS B CO3HAHUH HAPOAA YCTAHOBKAMH.
OHO BBITIOJHSET POJIHL IMEHH aTOMapHOTO (DaKTa W3 IKCTPATHHTBUCTHUCCKON NEUCTBUTENHLHOCTH [6, ¢. 29].
JpyruMu cioBamH, aToMapHOE€ CIIOBOCOYeTaHHe — rpammarndeckas ocHoBa ®E, cioBocoueranue, QyHK-
USI KOTOPOTO 3aKIII0YaeTcss B TOM, YTOObI HA3bIBATH CHTYal[MI0 U3 OOBEKTUBHOTO MHpa, KOTOpasi OTIOXKHU-
J1Iach B CO3HAHWU ATHOcA. OTOOpakaeMbIii peaTbHBIA WM BOOOPaKAEMBIH OIBIT HapoIa SBISCTCS OCHOBOM
Uit GOpMUpPOBaHUs (Ppa3eoNnornueckor eqUHMIBI. ATOMapHOoe cioBocoderanne anruiickoi ®F a nodding
acquaintance TpeACTaBIsIeT co00W aTpUOYTHBHO-CYOCTAHTHBHBIM THIT CIIOBOCOYETAHUS C 3aBUCUMBIM KOM-
MTOHEHTOM nodding, SBISIONUMCS B TPaMMaTHYECKOM BBIPQKEHUH MPUYACTHEM, 00pa30BaHHBIM OT TJIaroia
nod (‘lower and raise one’s head slightly and briefly, especially in greeting, assent, or understanding, or to
give someone a signal — ‘KuBarh, JUIs IPUBETCTBUS, COIIACUS WIIM TIOHUMAHWUSI, JINOO JUIS BBIPAXKCHUS CUT-
Haja KOMy-TH00’) W CTEep)KHEBBIM KOMIIOHEHTOM acquaintance® (1. 'slight knowledge of or friendship with
someone’ — ‘“HEOONBIIIOE 3HAKOMCTBO WJIH JIpYk0a ¢ KeM-TO’, 2. ‘a person one knows slightly, but who is not
a close friend’ — ‘4enoBek, KOTOPOro HEMHOTO 3HaEIllb, HO KOTOPBIi He sBsSeTCs Oau3kuM jipyrom’). Oopa3
«TPUBETCTBHS 3HAKOMOTO B BHJI€ KMBKA WJIM TIOKJIOHA» B OCHOBE aHTIIMHCKOTO (hpa3eooru3ma CBS3aH C TH-
MUYHBIM TTOBEJCHUEM U BOCIHHUTAHUEM, KYJIBTYPHBIMH TPAAULHUSAMH B aHIIIMHCKOM OOILECTBe*. YIOMSHYTHII
00pa3 JIErko UHTEPIIPETUPYETCS PYCCKOS3BIUHON ayTUTOPUEH, H3ydaloliel aHIMHCKHIH S3BIK, BCIEICTBHE CO-
BITQJICHUSI KyJABTYPHO U TPAJAUIIMOHHO 00yCIOBIEHHON CUTYallny OOIIEHNS U TIOBEACHUS TIPY BHI€ 3HAKOMOTO
yenoBeka: «Ilerp CrenaHoBUY OTKPBITO CMOTPE IO CTOPOHAM, HAOJII0Aast BXOAUBIINX B BaTOHBI TACCAKUPOB.
Ho Oausxux 3naxomwvix ne écmpemuiocs; BCETO NI pa3a JBa NPUILIOCE MY KUBHYIMb 201060l — OTHOMY
KYTIILY, KOTOPOTO OH 3HAJ OMOAJEeHHO, ¥ TIOTOM OTHOMY MOJIOJIOMY JIEPEBEHCKOMY CBAIIEHHHUKY, OThE3KaBIIIe-
My 32 JIB€ CTaHILIUH, B CBOI IPUXOI»’.

B pycckoM si3pike aHIIHMKCKOMY (paszeoiorusmy a nodding acquaintance COOTBETCTBYIOT IBa Pyc-
CKUX (hpa3eosorn3Ma, OTHOCSAIIMXCS K Pa3rOBOPHBIM M MMEIOIIUM WPOHUYECKYI0 KOHHOTAIWIO: 1. mamod-
Hoe 3HakoMcTBO® (Pa3r. upon. ‘IloBepxHOCTHOE, CiydaiiHOE, HEMPOYHOE 3HAHNE KOT0-I100, 4ero-imoo’) u 2.
IanovHblid 3HaKoMbli’ (Pasr. upoH. ‘UenoBek, OTHOLIEHHUSI C KOTOPHIM MMEIOT MOBEPXHOCTHBIN HETITyOOKHH
xapakrep’). Takoe cooTBeTcTBHE OOBSICHIETCS TEM, UTO, KaK YK€ BBIIIE OTMEYajoCch, aHIIINNCKAs JEeKceMa
acquaintance pa3BUBaeT J[Ba 3HAYCHUSI.

[lepBuyHoe 3HaUeHUE a nodding acquaintance SBISAETCS OCHOBOM Ui Pa3BUTHUS MPOU3BOIHOTO 3HA-
geHus annmiickoit ®F Ha ocHOBe MeTadopHUECKOTO MepeHOca MO CXOACTBY MEKIY 3HAKOMBIM YEIIOBEKOM,
KOTOPOMY MOKHO KUBHYTb IIPH BCTpeUe W MPEIMETOM, 3HAHUSI O KOTOPOM MOBEPXHOCTHBIE: 2. ‘TTOBEPXHOCT-
HOE 3HAKOMCTBO (¢ ueM-11.)’%. [IpuBeeM KOHTEKCT UCTIONb30BAHUS OTMEUECHHOW UANOMBI BO BTOPHYHOM 3Ha-
ueHuu: ‘Moderation is the inseparable companion of wisdom, but with it genius has not even a nodding
acquaintance.”® — ‘YMEpEHHOCTb — HEPA3Iy4YHBI CIIyTHUK MYIPOCTH, HO C HEH IeHHH JaKe€ HE 3HAKOM .
‘Students will need a nodding acquaintance with three other languages."* — ‘CtyneHram norpedyercs mo-
BEPXHOCTHOE 3HAHME TPeX pa3HbIX A3bIKOB’. JlanHas DF Bo BTOpHYHOM 3HaYEHUH COYETAETCS C A0CTPAKTHBIM
CYIIECTBUTEIHLHBIM B KaUECTBE OOBEKTA.

3 Oxford English and Spanish Dictionary, Thesaurus, and Spanish to English Translator. — URL: https://www.lexico.com/ (nata 00-
pamienust: 15.06.2022). — TekcT: 2IeKTPOHHBIN.

4 The Free Dictionary By Farlex. — URL: https://idioms.thefreedictionary.com (nara obpauenus: 15.06.2022). — TekcT: 2IeKTPOHHBIIH.
® HaroHnanpHbIi Kopiyc pycckoro sizbika. — URL: https:/ruscorpora.ru/ (nara oopamienus: 15.06.2022). — TekcT: 31eKTPOHHBIN.

& @edopos A.M. Dpaszeonornyeckuii cioBapb pycckoro JUTeparypHoro sizbika: ok. 13 000 ¢paseonornyeckux eJuHUI. — 3-€ U3,
ucnp. — M.: Actpenb: ACT, 2008. — 878, [2] c.

7 Tam xe.

8 Kynun A.B. Bonbioit anrno-pycckuii hpaseosiorndeckuii ciaoBapb: okoio 20 000 ¢paseonornyeckux eanHull. — 4- u3s., nepepad. u
nom. — M.: Pycckuit s3b1k, 1984. — C. 28.

? Oxford English and Spanish Dictionary, Thesaurus, and Spanish to English Translator. — URL: https://www.lexico.com/ (1ata 00-
pamienust: 15.06.2022). — TekcT: 21eKTPOHHBIN.

19 Tam xe.
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Anrmiickuii (hpazeonorusm devil s advocate pa3BuBaeT cienyromye 3HaueHus: 1. mepK. «aBOKaT Jibsi-
BOJIa» [3TUM. Nart. advocatus diabolic; muio, KOTOPOMY MOPYUYEHO MPHU KATOIMYSCKONW KAaHOHHU3AIMH TIO/JIEP-
JKMBaTh COMHEHUS B JCUCTBUTEIBHOCTH UYJIEC, COBEPIICHHBIX YCOMIINM]|. 2. «3JI0CTHBIA KPUTHKAH, 3JI0TbI-
Xarelb, YeJI0BEK, 3aMEeYaroIIui B APYTUX TOJIBKO AYPHBIE CTOPOHBI, HeZloCcTaTKu»'!. B 00oux 3HaYeHusX ¢pa-
3€0JIOTH3M OTHCHIBACT JIMIIO, BBITIOJHSIONICE PEeUeBbIC ACHCTBHS, HAPABICHHBIC HA BBISIBICHHE HEIOCTATKOB
obcyxxmaeMoro oorekra. OCHOBHOE 3HAUCHHE UMEET MPU3HAK «IpodheccHs», 9TO HaXOIUT OTpakeHUE B II0-
SICHEHUH K (pazeonoru3my. JlecTBUTENBHO, UCTOPUYECKUM (DAKTOM SIBIISIETCS TO, YTO PUMCKAsl KATOJTUIeCKast
LEPKOBb TPAJAUIIMOHHO Ha3HAYala JIUIIO ISl OCIAPUBAHUS MIPEJIaraéMoi B OTHOIICHUH YCOTIIET0 KAHOHM3a-
AW WK TTOATBEP K AeHUS uyaa. Cieayromue MpuMepsl pacKpeiBaroT 3HadeHus qanHol OF B koHTekeTe: 1. ‘He
appeared in the role of devil's advocate during the canonization of Mother Teresa. ™ — ‘OH nosiBUICS B POJTU
aJIBOKaTa JbsIBOJIa BO BpeMsl KaHOHU3aIu Marepu Tepessl’. 2. ‘Rather than repeating everything that has been
discussed already, I'd rather play the devil's advocate and offer some defence for Billboard and similar ‘elitist’
clubs.” — ‘BMecTo TOro, 4T00BI MOBTOPSITH BCE, UTO YiKE 00CYKAATOCH, 51 ObI MPEINOUEH BHICTYIIUTH B POITH
aJIBOKaTa JIbsIBOJIA U MPEIJIOKUTh HEKOTOPYIO 3amuty Juis “Billboard” n mogoOHbIX “anmuTapHbIX” KITyOOB’.

Wzyuenne npupobl U UCTOYHUKOB TPOUCXOXKJICHHUST (Ppa3eoorn3mMa Mmo3BoNSeT JOMOTHUTh 3HAHUS O
KyJBTYpE, HCTOPHYECKUX COOBITUSIX, PEIUTHO3HBIX MOPSAKaX, KU3HEYCTPOHCTBE 00lIecTBa B poLecce ero
pasBurus. Tak, HapuMep, ocHOBHOE 3HaueHue OF also-ran, oTHOCsIIENCS K pa3TOBOPHBIM, UMEET OCHOBHOE
3HaueHHe, BO3HHKIIEE HA OCHOBE MOBTOPSIONIMXCS JICHCTBUI WM BBICKAa3bIBAHWH, XapaKTEPU3YIOIIUX CIIOP-
TUBHBIC COCTS3aHHUS, B KOTOPBIX YYaCTHUKAMH SBIISFOTCS JIFOJM WIIH JIOMIAIU: 1. CIIOPT. «HEYNAuINBBIA y4acT-
HUK COCTSI3aHUS», «TOPE-YEeMITHOHY, «IIEPBBIM OT KOHIa» [B OTYETaX O CKauKax MM Oerax MMeHa JIoIIajiei, He
3aHSBIINX MPU30BOTO MECTA, MPUBOISATCS MOCIE CBEICHUN O MOOSAUTENAX. DTO MEPEUUCIICHIE HAUNHACTCS
CJIOBaMH also ran... Takke ydacTBOBaJU...|". [IpuBeneM nmpuMepsl UCTIONB30BaHUS TAHHON UIMOMBI B KOH-
tekctax: ‘The event is also lucrative for the also-rans, with even the eighth-placed horse earning £25,000. "
— ‘D10 cOOBITHE TAKXKE MPUOBUILHO JIJIsl YYACTHUKOB COCTSI3aHMS, JIaXKe JIOIIAb, 3aHSBIIAS BOCBMOE MECTO,
3apaborana 25.000 ¢pynTOB crepnunros’. ‘Every time, they would end up among the also-rans of the National
Basketball Association.'® — ‘Kaxnplii pa3 oHH OKa3bIBaJICh B YKCIIe UTPOKOB HarmoHansHOH 6ackeTO0MHON
accormanuu’. HTEpecHO OTMETUTh, YTO CTPYKTypa WJIMOMBI BKJIIOYACT TNIATOJbHBIH KOMIIOHEHT B (opme
MPOILEAIIETO BPEMEHH, B KOHTEKCTE JK€ UCTIONB3YeTCs B (DYHKIUH CYIIECTBUTEIBHOTO, KOTOPOE MOKET UMETh
(hopMy MHOXKECTBEHHOTO 4uclia, Hatpumep: ‘This is what separates the champions from the also-rans.’" —
‘OTO TO, YTO OTIMYAECT YEMITMOHOB OT y4acTHHKOB'. CeMaHTHKa PaccMaTpUBAEMOM HIUOMBI UCTOPUIECKU
CBsI3aHA C TPAJAMIUOHHBIMHI CIIOPTUBHBIMH MEPOIPUATHSIMU, YTO SBISICTCS YACTBIO KYJIBTYPhI aHITIMHCKOTO
00IIIeCTBa U HAXOIUT OTPaKEHHE B SI3BIKOBOM ceMaHTHKe. BropuuHoe 3HaueHHe UANOMBI also-ran 2. Heynad-
HUK, HE BBICP)KUBAOIIII CpAaBHEHHUS 'S, BO3HHKIIO HA OCHOBE METa(hOPUIECKOTo MEPEHOCa 10 CXOJCTBY MEX-
JIy TIPOUTPABIINM YUYACTHUKOM CIIOPTHBHOTO COCTS3aHHUS U MPEAMETOM, JTUIIOM, COOBITHEM, OpraHu3aluei u
T.JI., YCTYIHBIIMM B CPaBHUTEIBHON XapaKTEPHCTUKE APYroMy HpEeAMETY, JIHILY, COOBITHIO, OpraHu3alul 1
T.I., Hatipumep: ‘In the audio system, carbody electronics and instrument cluster sectors, the company has
been strong in Europe but an also-ran in North America.” — ‘B cekropax ayIuocHCTeM, JIEKTPOHUKH Ky30Ba
Y KOMOHMHAIIMU MPUOOPOB KoMIaHusl Oblia cuiibHa B EBporie, HO npourpeiBasia B CeBepHON AMepuke’.

" Kynun A.B. bonploii anro-pycckuii ppaseonorudeckuii cnosaps: okoso 20 000 ¢ppaszeonornyeckux eanHuLl. — 4-e u3j., nepepao.
u jon. — M.: Pycckuit s3p1k, 1984. — C. 32.

12 Oxford English and Spanish Dictionary, Thesaurus, and Spanish to English Translator. — URL: https://www.lexico.com/ (nara 06-
pamenust: 15.06.2022). — TekcT: 2IeKTPOHHBIMN.

13 Tam xe.

" Kynun A.B. bonpluoii anrmo-pycckuii ppaseonorudeckuii cnosaps: okoio 20 000 ¢ppaseonornyeckux eanHuil. — 4-e u3., nepepao.
u jon. — M.: Pycckuit s3p1k, 1984. — C. 42.

1> Oxford English and Spanish Dictionary, Thesaurus, and Spanish to English Translator. — URL: https://www.lexico.com/ (nara 06-
pamenust: 15.06.2022). — TekcT: 2IeKTPOHHBIMN.

1®Tam xe.

7 Tam xe.

'® Kynun A.B. bonpluoii anrmo-pycckuii ppaseonorudeckuii cnosaps: okoio 20 000 ¢ppaseonornyeckux eanHuil. — 4-e u3., nepepao.
u jon. — M.: Pycckuit s3p1k, 1984. — C. 42.

1% Oxford English and Spanish Dictionary, Thesaurus, and Spanish to English Translator. — URL: https://www.lexico.com/ (nara 06-
pamenust: 15.06.2022). — TekcT: 2IeKTPOHHBIMN.
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OCHOBY pa3BUTHS NEPBUYHOIO 3HAYCHHUSI aHIIMHCKOTO MHOTO3Ha4HOTO (pazeonorusma read the Riot
Act cocTaBeT OTCBIJIKA K UCTOPUYECKOMY TOKYMEHTY ¥ THITUYHOMY JIEHCTBHIO C 9THUM JOKYMEHTOM: 1. mpu-
Ka3aTh TOJIE Pa30UTHCH (3aUNTaB «3aKOH IMPOTUB MATEkKa»)*. B KOMMEHTapHH K CIIOBAPHON CTAaThE PaCKPHI-
BaeTcs, uTo the Riot Act —3T0 3aKOH 00 OXpaHe 0OLIECTBEHHOTO CIIOKOMCTBHUS U MTOPSIKA, KOTOPBIN JIeHCTBYET
¢ 1715 rona.

Wzydenne (akTOpoB MPOUCXOKACHUS (hpa3eosoru3mMa CTUMYIHPYET CTYASHTOB oOpamiaTh BHUMaHHE
Ha MCTOPHYECKHUE MPOLECCHl M YCIOBHS PAa3BUTHUSI aHIIMKUCKOTO obOmiecTBa. dOpa3eonorusm «eMEeHTHPYET»
BBICOKOUACTOTHBIN (hparMeHT ACHCTBUTEILHOCTH, TIOBTOPSBIIYIOCS PEATBHYIO CHUTYAIHIO B ITPOIIIOM M HMEET
rpaMMaTH4YecKoe BhIpaKeHHE B (JOPME aTOMAPHOTO CIIOBOCOUETAHMS, T/Ie KOMITOHEHTHI CBSI3aHBI CHHTAKCHYe-
cKu. Bropuunoe 3HaueHue (pa3eonorn3ma, CTHIMCTUIECKH OTHOCSIIEECS K pa3srOBOPHBIM 2) pasr. ‘clenaThb
BBITOBOP, HATOHSH (KOMY-I1.); OTYHTATh (KOT0-II.); YCTPOUTH pa3HOC (KOMY-JI.) 2! 00pa3oBaHO MyTeM MeTaopbl.
PaccMoTpuM KOHTEKCTHI, B KOTOPBIX UCTIONB3YETCS MaHHBIHA (paszeonorm3M: 1. ‘Earlier in the year, he had read
the Riot Act to unemployed protestors in Victory Square. > — Panee B 3TOM rofy OH 3a4uTai 3akoH o Oecriops-
kax 0e3pabOTHBIM, TPOTECTYONMM Ha Tutomaau [lodeasl. 2. ‘He read the riot act to his players after hauling
them in for extra training. > — OH yCTPOHI pa3HOC UTPOKAM IOCIIE TOTO, KaK BRI3BAJ UX Ha JIOTIOIHUTENEHYIO
TPEHUPOBKY. B 000MX 3HaYeHUAX (PPa3eoI0ru3M UCIOJIB3YETCSl B COUETAHUM C JIMLIOM B KadecTBe 00beKTa U
COXPAaHSIET TE K€ CHHTAKCUYECKUE CBS3H MEKAY KOMIIOHEHTaMH, YTO M CBOOOIHOE CIIOBOCOYETAHHE.

AHTTUHACKII MHOTO3HAUHBIN (Dpa3eosioru3M a depressed area oOpa3oBaH 10 MOJIETH CyOCTaHTHBHOTO
CJIOBOCOYETAHUS C 3aBUCHMBIM KOMIIOHEHTOM, BBIPAYKEHHBIM CTPAIaTeIIbHBIM MpUYacTueM. [ moHnMaHus
JTAHHOW WJIMOMBI HEOOXOIMMO 3HATh CHUTYAIUIO, TOCIYXKHUBIIIYI) OCHOBOM JJIsl €€ pa3BUTHA. B aHIuiickoM
si3pIke the Depression/the Great Depression (Jlenpeccus/Benukas Jlenpeccusi) — MUPOBOH SKOHOMHYECKUN
Kpu3uc, HaduaBIuiics 24 okTsi0pst 1929 rona ¢ GupxkeBoro kpaxa B CLLIA u npogomxkasmuiics 1o 1939 rona, u
B KOMMEHTApHH K CIIOBAPHOI crarbe (hpa3eonoru3Ma yKa3bIBaeTcsl, uTo a depressed area B OCHOBHOM 3Have-
HHUH — 9TO UCTOPUICCKHUNA palioH AHIIINH, 0COOCHHO ITOCTPAJABIINNA OT MHPOBOTO YKOHOMHYECKOTO KpH3HCa
1929-1933 ronos. Bropuunsle 3HaueHus ppazeosorusma 2) pailoH SKOHOMHUYECKOTO OeIcTBHsL, 3) palioH Xpo-
HUYECKol 0e3pa0oTuIlbl (B AHIINM )* TaKk)Ke UCTIONIB3YIOTCS JUIsl HOMUHAIIUN TEPPUTOPHUNA C SKOHOMHUECKUMU
mpoOemMamu.

B Hes3bIKOBBIX By3ax B IMPOLECCE U3YyUCHHS aHIIMHCKOTO SI3bIKa JIMHIBOCTPAHOBEJUECKUN KOMITOHEHT
3a4acTyl0 HE3aCIIy)KeHHO «OOXOMASAT CTOPOHOM», HE YUUTHIBAsI €r0 EHHOCTH B (DOPMHPOBAHUH YCTOHYMBOTO
nHTepeca 00ydaeMoro K NCTOPHH M KyIbType CTpPaHbl M3y4aeMOTro S3bIKa, YTO MOXET OBITh OJHUM H3 MO-
TUBUPYIOLIMX (PaKTOPOB aJs Oosee MTyOOKOro M OCO3HAHHOTO MOAXOJa K MPOLECcCy M3Y4YeHUs aHTIIMICKOTO
si3bika. [IpoOieMy pa3BHTHS MOTHBAIIMK CTYIEHTOB BY30B, M3yUYalOIIUX WHOCTPAHHBIH SI3BIK, PACKPBHIBAIN B
cBouXx pabotax Takme aBTophl, kak H.A. Ilnmun [7], A.C. Epemuna [8], P.P. Baseepa [9], K.C. I'puropnena
[10], H.B. T'abupeesa [11] u mHorue apyrue. B xaure «Motusanus u MmotuBb» E.I1. MnbuH oTMevaert, 4to
pAa uccienoBareseil paccMaTpruBalOT MOTHBAIIMIO KaK JMHAMUYHOE 00pa30BaHue WK, IPYTUMHU CJIOBAMHU, Kak
HEKHAW MEXaHW3M WU TPOIIeCC, a IMEHHO KaK TPOIIeCcC MCUXUYECKON Perylsiiny, KOHKPETHOU JesITeNbHOCTH
WK KaK COBOKYITHOM CHCTEMBI MPOLECCOB, OTBEUAIOIINX 3a MOOYKACHUE K KAKOMY-THOO IEHCTBUIO H caMmy
nesitenbHOCTh [12]. JlelicTBUTENBHO, KYJIBTYpOIOTHYECKasl CripaBoyHas nHpopMaius o (paseonoruzmax u
sipkre 00pasbl, (hOpMUPYIOIIHECs O] BO3EHCTBHEM H3y4YeHHS (pa3eooru3MOB, CIIOCOOHBI MOTHBHUPOBATH
CTYACHTA K MIOMCKY UCTOPUUECKUX M KYJIBTYPHBIX 3HAHUH 00 STHUYECKOU cpefie, 00yCIOBUBILEH IPOUCXOXKIE-
Hue (paseosorusma, a TAKIKE K YCBOCHHUIO U 3aKPEIICHHIO MMOJYYSHHBIX KOMIICTCHIIMH B 00JIACTH aHIJIUHACKON
rpaMMaTHKH, CEMAaHTHKH U CHHTarMaTHKH.

PaccmotpenHbie B craTbe (pa3eosOru3Mbl SIBISIOTCS «3aCTHIBIIAMY» OIMUCAHUEM HCTOPUYECKHUX CO-
OBITHI, KyIbTypHBIX PEATHH U MOBEACHYECKUX CTEPEOTUIIOB, THITMYHBIX JIJISI COIUYMa CTPaHbl U3y4aeMOro

2 Kynun A.B. Bonbioit aHmo-pycckuii ¢ppaseonornueckuii ciaoBapb: okoso 20 000 ¢paszeonornuecknx equHuI. — 4-e u3l., nepepad.
u jon. — M.: Pycckuit s3p1k, 1984. — C. 29.

21 Tam xe. — C. 42.

2 Oxford English and Spanish Dictionary, Thesaurus, and Spanish to English Translator. — URL: https://www.lexico.com/ (nata 00-
pamenust: 15.06.2022). — TekcT: 2IeKTPOHHBIMN.

2 Tam xe.

2 Tam xe.
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SI3bIKA, YTO HEOOXOAMMO TOMYEPKHUBATEH U MOSICHATH B TIPOIlecCe OOyUeHUS] aHITTMICKOMY S3bIKY KaK CeMaH-
THUYECKYIO 0COOCHHOCTD SI3BIKOBOW €IMHUIIBI, (POPMHUPYIOLIYIO B TOM YHCIIE U DKCTPATMHIBUCTUYECKYIO Kap-
TUHY MHpPa CTYICHTa. AHAIN3 aHIJIMICKUX HMOM YKa3bIBaeT Ha TO, UTO «IIPSIMOE 3HAYEHUE CIIOBOCOYECTAHUS
BCETJa MPEANMIECTBYET MOSBICHNIO Y HETO MIuOMaTHdHOTro cMbicia» [1, c¢. 177]. IlogoGHbIH «JTHHTBOCTpA-
HOBEIUECKHUI» MOAXO0A YCHEIIHO peanu3yeTcs NPy aKTUBHOHM AEATENIbHOCTH CTYJCHTA B IPOEKTHON padore.
MeToaMCcThl OTMEYAIOT, YTO «padoTas HaJl MPOEKTaMH, CTYICHTHI y4arcs pa3MbIIUISTh, aHATH3HUPOBATh, HC-
KaTh HeoOXxoanMyto nHpopmanuio, padorars ¢ Hel. JlaHHbII BUJ ACATEILHOCTH COACHCTBYET (POPMUPOBAHUIO
KPEaTUBHOTO M KPUTHUECKOTO MBIIUTCHMS. ..» [13, c. 39, 40].

Jiist ocBeleHus pe3ynbTaToB MIPOSKTHON U UCCIIeIOBATENbCKOM PabOThl CTYACHTA HES3BIKOBOIO By3a B
o0TacTi aHIIHIICKOH (ppazeonorun HeOOXoqUMa OpTaHU3aIHs HAYYHBIX CEMHUHApPOB, B PE3yNIbTaTe KOTOPBIX
CTYACHTBI aKTUBHO 00CY)KIAIOT BOMIPOCHI PA3BUTHS 3HAYCHUS, N3y4arOT 3aKOHBI SI3bIKa, B YACTHOCTH, YCTPOU-
CTBO, QYHKITMOHNPOBaHUE (PPA3EOTOTHUECKIX SIMHHUII, KOPPEKTHO aHATM3UPYIOT S3BIKOBbIE 0COOCHHOCTH CO-
BPEMEHHBIX TEKCTOB Pa3HBIX KAHPOB. DTO MO3BOJISIET 0OBEKTUBHO OLICHUTH MOJIMTHYECKUE, SKOHOMHUUECKUE
Y COITMANbHBIE COOBITHS WM SIBIICHUS B MUPE; Pa3BUBATh NCCIIEA0BATENLCKIE HABBIKN, YMEHHS aHAIIN3a, CHH-
Te3a 1 00001eHNsI THPOPMAIIMU U YIyUIlaTh PEYEMBICIIUTEIBHYO JISATSIIbHOCTh CTYJIEHTA, YTO, 0€3yCIIOBHO,
MIPUBEJIET K ITOJIOKUTENIEHON aKaJleMIIeCKON yCTIeBaeMOCTH B 00JIACTH M3YYECHUS aHTIIMHACKOTO S3bIKA.

Hcnonp3oBanne nogoOHOTo MOAX0/1a KaK HCCIIEA0BATENILCKOTO METO/Ia B 00yUEHHN aHTIIMHCKOMY SI3BIKY
CTY[IEHTOB TEXHUUECKHX CIIEINATHHOCTEH IMO3BOIISET YBUACTh UM KaK O0IIee, TaK U CIeIH(PHUIHOE B PYCCKOH
1 aHIIMHACKOH JIEKCHKOJIOTHU U Ppazeonorni. KOMIOHEHT S3bIKOBOTO HAyYHOI'O CEMUHApa MO3BOJIMT CTYACH-
TaM CTaBUTh MPAKTHYECKHE BOIPOCHI B O0JIACTH S3bIKA U HAXOAUTh HA HUX OTBETHI. Pe3ynbTarel uX HaydyHO-
HCCIIEIOBATENBCKOM IS TEILHOCTH OyIyT UMETh MMPAKTUYECKYIO IEHHOCTh M HAMIyT MPHUMEHEHHE B TIpoliecce
00y4YeHHs aHTIIMACKOMY SI3BIKY B TEXHHUYECKOM BY3e.

3akiaouenue

B crarpe moka3ana Ba)KHOCTH N3Yy4YCHUSA CEMAHTHUYCCKUX MHOTI'O3HAYHbIX (bpaseonomqecm/lx CIUHUII C
TOYKH 3pCHUS TTO3HAHMS HAIIMOHATFHON KYJIBTYpBI M UCTOpHU. VccrenoBaHbl METOMNYECKUE aCTIEKThI H3y4e-
HUS QaHIJIMHCKUX MHOTO3HAUHBIX (PPa3eoIOTMYECKUX SIUHUI] Ha YPOKaX aHIIIMICKOTo si3bika. Ha mpakruye-
CKHX ITpuUMeEpax JEMOHCTPUPYCTCS aHAIU3 AHDIMHACKUX UJIHUOM, HOSBOJISIIOIIII/Iﬁ BBISIBUTH HE TOJIBKO UX CTPYK-
TYpHBIC U CEMaHTHYECKHE YEPThl U OCOOCHHOCTH UCIIOIB30BaHUS B KOHTEKCTE, HO TAKXKE BBIJICIIUTH UCTOPH-
YECKUE U KyJbTypHBIC (DaKTOpBI, 00YCIOBHBIINE UX BO3HUKHOBeHHE. [loka3zaHa poJib S3BIKOBOTO HAYyYHOTO
CceMHHapa B 00JIAaCTH aHTIIMHCKOH (Ppa3eosoruu Kak MCCIIEIOBATEILCKOTO METOa B OOYICHUH aHTTIHHCKOMY
SI3BIKY CTYJCHTOB TEXHHUYECKUX CIIEIIUATBHOCTEH.
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